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Samenvatting 
 

Bij internationale samenwerkingsverbanden, zoals de Europese Unie en de Verenigde Naties, 

wordt er regelmatig gebruik gemaakt van een lingua franca (vaak het Engels) om te 

communiceren en beslissingen te nemen die grote delen van de bevolking beïnvloeden. 

Onderzoek heeft aangetoond dat de taal waarin een moreel dilemma wordt gepresenteerd 

invloed kan hebben op de beslissingen die men neemt (o.a. Costa, Foucart, Hayakawa, et al., 

L102). Dit fenomeen staat bekend als het Foreign Language Effect (FLE). Het doel van deze 

studie is om een factor te onderzoeken die het FLE kan beïnvloeden, namelijk het zien van de 

spreker die een moreel dilemma presenteert.  

I4 moedertaalsprekers van het Nederlands werden online gevraagd om naar zes 

persoonlijke en onpersoonlijke morele dilemma’s en drie filler-dilemma’s in het Nederlands of 

het Engels te luisteren, waarna zij een utilitaristische of deontologische keuze moesten maken.  

De resultaten lieten zien dat het FLE uitbleef, maar er werd wel een significant verschil 

gevonden tussen beslissingen op persoonlijke en onpersoonlijke dilemma’s. Bij de 

onpersoonlijke dilemma’s werden vaker utilitaristische beslissingen genomen dan bij de 

persoonlijke dilemma’s. Deze bevinding suggereert voorzichtig dat het ‘kennismaken’ met de 

spreker het FLE volledig kan laten verdwijnen, maar verdere studies zijn nodig om deze 

bevindingen robuust te maken. 
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Inleiding 
 

In 0TKL schreef filosoof en mediatheoreticus Marshall McLuhan over de wereld als een global 

village. De hele wereld is met elkaar verbonden als één groot dorp. In dat grote dorp worden 

een heleboel verschillende talen gesproken, en de inwoners spreken vaak meerdere talen. Bij 

internationale samenwerkingsverbanden als de Europese Unie en de Verenigde Naties is dat 

ook aan de orde. Daar moeten wereldleiders vergaderen en beslissingen maken die een impact 

hebben op grote delen van de bevolking. Maar die besluiten worden niet allemaal in de 

moedertaal genomen; er is vaak sprake van een lingua franca, het Engels. Uit onderzoek van 

Costa, Foucart, Hayakawa et al. (L102) is gebleken dat de taal waarin men een moreel dilemma 

aangeboden krijgt, invloed heeft op de beslissing die mensen nemen. Specifieker nemen 

mensen meer rationele beslissingen in een tweede taal dan in een moedertaal. Dit fenomeen 

staat ook wel bekend als het Foreign Language Effect (FLE) (Keysar et al., L10L). Het doel van 

deze studie is om meer inzicht te krijgen in factoren die het FLE kunnen beïnvloeden, zoals het 

zien van de spreker die een moreel dilemma voorlegt.  

  

Foreign Language Effect, Dual Process Theory en het type dilemma 

Het FLE wordt dikwijls verklaard aan de hand van de Dual Process Theory (DPT) uit de 

psychologie (zie o.a. Kahneman, L113). Deze theorie houdt in dat er tijdens het denken een 

complexe interactie tussen twee processen optreedt, namelijk een rationeel, bewust en 

doordacht proces tegenover een emotioneel, onbewust en automatisch proces. De DPT wordt 

ook wel gekoppeld aan de morele filosofie van Mill (04K3/L1L0) en Kant (0ITK/L1L3). Het 

emotionele proces leidt tot een deontologisch besluit (Kant) en het rationele proces leidt tot een 

utilitaristische beslissing (Mill). De deontologie houdt vast aan morele en sociale waarden 

zoals ‘je mag niet doden’, terwijl het utilitarisme uitgaat van het geluk van de grootste groep. 

Het footbridge-dilemma (Foot, 0TI4) is een klassiek voorbeeld van een moreel dilemma. In dat 

dilemma komt een trein op hoge snelheid op vijf mensen af. De lezer c.q. luisteraar staat op 

een loopbrug over het spoor, samen met een forse man, en kan de trein stoppen door de man 

op het spoor te duwen. Een aanhanger van de deontologie zou de man niet duwen, want 

daarmee doodt diegene iemand, terwijl een aanhanger van het utilitarisme de man zou duwen, 

omdat daarmee vijf personen gered worden, ondanks dat er dan toch iemand sterft. De termen 

worden in dit nderzoek vooral beschrijvend gebruikt; er wordt niet vanuit gegaan dat 

participanten bewust op basis van een filosofische overtuiging zullen handelen.  
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Greene et al. (L110) stelden dat het belangrijk was om een onderscheid te maken tussen 

persoonlijke en onpersoonlijke dilemma’s. Een persoonlijk dilemma is gedefinieerd als een 

situatie waarin sprake is van ernstig lichamelijk letsel, aan één of meerdere individuen (Greene 

et al., L114) als gevolg van een persoon die spierkracht op het slachtoffer uitoefent (Greene et 

al., L11T). Het footbridge-dilemma, zoals hierboven beschreven, is hier een goed voorbeeld 

van. De onpersoonlijke tegenhanger van het footbridge-dilemma is het switch-dilemma, 

waarbij men in plaats van op een loopbrug bij een wissel staat, die de trein op een ander spoor 

kan brengen waar slechts één persoon ligt in plaats van de vijf die op het eerste spoor liggen. 

Bij een onpersoonlijk dilemma oefent een persoon geen directe kracht uit op het slachtoffer. 

De onderzoekers hebben de hersenactiviteit van participanten gemeten met een fMRI-scan, 

waaruit bleek dat de hersengebieden die geassocieerd worden met emotie meer werden 

geactiveerd bij het footbridge-dilemma dan bij het switch-dilemma. Daaruit leidden Greene et 

al. (L11T) af dat morele besluitvorming beïnvloed kan worden door emotionele processen.  

 

Dual Process Theory 

Aan de hand van de DPT veronderstelden Costa, Foucart, Hayakawa, et al. (L102) dat een 

dilemma in een vreemde taal meer utilitaristische beslissingen zou moeten genereren dan in de 

moedertaal, vanwege de emotionele afstand tot de vreemde taal. Ook werd er gesuggereerd dat 

het FLE sterker zou kunnen zijn bij persoonlijke dilemma’s tegenover onpersoonlijke 

dilemma’s. Ze vonden dat iets minder dan een vijfde (04%) van de participanten de man zou 

duwen bij het footbridge-dilemma in hun moedertaal, tegenover bijna de helft (22%) in de 

vreemde taal. Het FLE werd niet gevonden op het switch-dilemma, dat onpersoonlijk is. De 

conclusie van Costa, Foucart, Hayakawa, et al. is dan ook dat emotie in zekere mate betrekking 

heeft op het FLE. Daarmee bevestigen ze de bevindingen van Greene et al. (L11T).  

Toch lijkt niet alles te kunnen worden toegeschreven aan emotie. Geipel, 

Hadjichristidis en Surian (L10Pb) repliceerden het onderzoek met de footbridge- en switch-

dilemma’s, en ze vonden een versterking van emotie in beide dilemma’s. Daarnaast werden er 

ook twee andere dilemma’s getest, namelijk het crying baby- en lost wallet-dilemma. Het 

crying baby-dilemma is persoonlijk en emotioneel, het lost wallet-dilemma onpersoonlijk en 

minder emotioneel. Uit het onderzoek bleek dat het FLE ook bij het lost wallet-dilemma optrad, 

wat betekent dat het FLE niet is gebonden aan louter de persoonlijke dilemma’s. De suggestie 

van Geipel et al. is dat het FLE optreedt bij het breken van sociale en morele normen in plaats 

van door emotie.  
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Het Foreign Language Effect en modaliteit 

Uit eerdere studies bleek al dat het FLE verminderde bij vaardige tweetaligen. In het onderzoek 

van Brouwer (L10T) werd dat verder onderzocht door moedertaalsprekers van het Nederlands 

met Engels als tweede taal een aantal morele dilemma’s voor te leggen. Er was voor het Engels 

als vreemde taal gekozen, omdat het onderwijzen van de Engelse taal al sinds 0T4K verplicht is 

in het Nederlandse basisonderwijs (Thijs et al, L100), waardoor men er redelijkerwijs vanuit 

kan gaan dat de meeste Nederlanders het Engels op zijn minst voldoende begrijpen. Uit de 

ondervragingen van Brouwer (L10T) bleek ook dat de participanten gemiddeld vanaf hun tiende 

(men zit dan normaliter in groep I van de basisschool) beginnen met het leren van Engels en 

men zich gemiddeld ervaren (3.K op een vijfpuntsschaal) vindt op het gebied van Engelse 

taalvaardigheid.  

Naast het testen van participanten met een hoge taalvaardigheid in de tweede taal, 

onderzocht Brouwer (L10T) de invloed van modaliteit (de manier waarop men de morele 

dilemma’s kreeg aangeboden) op het FLE. Het onderzoek bestond uit twee experimenten: (0) 

een schriftelijk experiment en (L) een auditief experiment. In het schriftelijke experiment 

kregen de participanten de persoonlijke en onpersoonlijke morele dilemma’s als tekst 

voorgelegd, en konden ze op eigen tempo lezen. Zoals verwacht werd er in het schriftelijke 

onderzoek geen FLE gevonden, waaruit de conclusie werd getrokken dat een hoge vaardigheid 

in de tweede taal de emotionele afstand tot de taal verkleint. In experiment L werden dezelfde 

dilemma’s auditief aangeboden, waarbij men maar één keer kon luisteren en vervolgens moest 

antwoorden. Daar werd wel het FLE gevonden. Er werden meer utilitaristische beslissingen 

gemaakt wanneer men het morele dilemma in het Engels hoorde, dan wanneer die in het 

Nederlands werd aangeboden. Het onderzoek toonde aan dat het luisteren naar morele 

dilemma’s het FLE zou kunnen uitlokken waar het lezen van een dilemma dat niet kan.  

In Brouwer (L1L0) is dit experiment gerepliceerd onder meer constante omstandigheden 

tussen het luister- en leesexperiment. Zo was de tekst niet in één keer te zien en te herlezen, 

zodat het meer op het auditieve experiment zou lijken. De resultaten waren in de lijn der 

verwachtingen: het FLE werd gevonden bij de persoonlijke dilemma’s, maar niet bij de 

onpersoonlijke dilemma’s in beide modaliteiten.  

 

Psychologische afstand 

De cognitieve processen die ten grondslag liggen aan het FLE worden ook wel toegeschreven 

aan de grotere cognitieve inspanning die nodig is om informatie in een vreemde taal te 

verwerken. Keysar et al. (L10L) toonden aan dat denken in een vreemde taal weloverwogen, 
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analytisch denken stimuleert, waardoor er minder vertrouwd wordt op intuïtieve, emotionele 

processen. Dit resulteert in rationelere beslissingen en verminderde decision bias in een 

vreemde taal.  

Psychologische afstand, onder andere onderzocht door Shin en Kim (L10I) en Trope en 

Liberman (L101), heeft invloed op de cognitieve belasting en het maken van beslissingen. Er is 

een onderverdeling te maken in verschillende categorieën, namelijk temporele, ruimtelijke, 

hypothetische en sociale afstand.  

Ten eerste de temporele afstand zoals beschreven in de Construal-Level Theory van 

Trope en Liberman, die de mentale representatie van gebeurtenissen beïnvloedt. Verre, 

toekomstige gebeurtenissen worden in het hoofd geconstrueerd op een hoger, abstracter niveau, 

wat overeenkomt met de manier waarop het FLE cognitief verwerkt zou worden.  

Ten tweede zou psychologische afstand in de ruimtelijke dimensie ook effect kunnen 

hebben op het FLE. Shin en Kim (L10I) stellen dat een grotere ruimtelijke (fysieke of 

geografische) afstand de perceptie van psychologische afstand versterkt, en daarmee ook zou 

kunnen leiden tot een versterking van het FLE. Als een participant het idee heeft dat een 

dilemma zich ergens ver weg afspeelt, zou het mogelijk zijn dat diegene eerder een 

utilitaristische keuze maakt dan wanneer het dilemma heel dichtbij komt.  

Ten derde speelt de hypothetische afstand volgens Costa, Foucart, Arnon et al. (L102) 

een rol bij de beslissingen die men maakt. Wanneer men onzekere of hypothetische situaties 

overweegt, kan de perceptie van psychologische afstand toenemen. De grotere psychologische 

afstand in deze vraagstukken zou het FLE kunnen versterken, wat leidt tot meer rationele 

beslissingen. Gezien de dilemma’s vrij abstracte situaties schetsen, kan het zijn dat de 

participanten een grotere hypothetische afstand ervaren.  

Als laatste zou ook sociale afstand, die verschillen in culturele normen, waarden en 

sociale identiteit weerspiegelt, bijdragen aan de psychologische afstand waardoor het effect 

verder zou kunnen worden versterkt. In het onderzoek van Brouwer (L10T) werd betoogd dat 

de sociale afstand tussen het Nederlands en het Engels niet zo groot is. Die afstand wordt in de 

huidige studie nog verder verkleind door de participanten een afbeelding van de spreker aan te 

bieden.  

 

Visuele informatie 

Er zijn verschillende onderzoeken uitgevoerd naar het effect van niet-talige informatie op 

spraak (o.a. Rubin en Smith, 0TT1; Rubin, 0TTL; Rubin et al., 0TTT; Yi et al., L103 en L102; 

Zheng en Samuel, L10I en L10T). Rubin (0TTL) was bijvoorbeeld geïnteresseerd in de effecten 
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van niet-talige informatie op de beoordeling van docentassistenten met een (vermeende) 

anderstalige achtergrond. In het experiment kregen de studenten een portretfoto van een 

Amerikaanse of Chinese vrouw te zien en een audiofragment te horen. Voor beide foto’s werd 

hetzelfde audiofragment gebruikt. Uit het onderzoek bleek dat Amerikaanse studenten die 

dezelfde Amerikaans-Engelse spraak te horen kregen meer moeite hadden met het luisteren 

naar een docent met een Aziatisch uiterlijk dan naar een docent met een Amerikaans uiterlijk. 

De resultaten laten zien dat er stereotypische accentkenmerken worden toegeschreven aan de 

docent, terwijl die er in werkelijkheid niet zijn. De studenten reageerden dus op factoren buiten 

de spraak, maar schrijven dat toch toe aan de taalbeheersing van de docentassistenten.  

Rubin et al. (0TTT) repliceerden deels het onderzoek uit 0TTL, waarin ze hetzelfde 

vonden. Een docentassistent uit China of uit Amerika werd aan de Amerikaanse studenten 

voorgesteld met een foto, waarna naar een audiofragment van een college werd geluisterd. 

Voor beide portretten was het audiofragment weer hetzelfde. De resultaten lieten ook bij dit 

onderzoek zien dat wanneer een docent werd geïntroduceerd als buitenlander, de 

spraakperceptie van de studenten slechter werd en de docent slechter scoorde dan wanneer deze 

was voorgesteld als Amerikaan. Het lijkt er dus op dat visuele informatie een grote rol speelt 

op de perceptie van spraak. Stereotypering is een sterke factor, die bij morele beslissingen ook 

mogelijk een rol zou kunnen spelen. Wel is belangrijk om te vermelden dat Rubin keek naar 

studenten die docenten beoordeelden, wat een andere doelgroep is dan het huidige onderzoek.  

Tot slot onderzochten Zheng en Samuel (L10I) of het zien van een Aziatisch gezicht de 

perceptie van spraak met een accent beïnvloedt. Uit de studie bleek dat visuele signalen, zoals 

specifieke gezichtskenmerken, de waargenomen accentsterkte bij niet-moedertaalsprekers van 

het Engels kunnen beïnvloeden. Het onderzoek suggereert dat de visuele presentatie van de 

spreker een rol kan spelen in hoe luisteraars de mate van accent in de spraak waarnemen. In 

het huidige onderzoek wordt naast een plaatje van de spreker van de morele dilemma’s, de 

afkomst van de spreker genoemd. Dit zou een invloed kunnen hebben op het FLE.  

 

Het huidige onderzoek 

In de huidige studie worden de limieten van het FLE onderzocht. In experiment L van Brouwer 

(L10T) werd het FLE aangetoond op persoonlijke dilemma’s bij Nederlands-Engelse 

tweetaligen. De huidige studie repliceert dit experiment en breidt dit uit door een afbeelding 

van de spreker toe te voegen, samen met een korte biografie waarin de spreker wordt 

geïntroduceerd. Op deze manier wordt getest of psychologische afstand, en specifiek sociale 

en hypothetische afstand, een invloed heeft op de morele beslissing die men neemt. Om dit 
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vast te stellen, wordt de volgende onderzoeksvraag gesteld: in hoeverre beïnvloedt het zien van 

de spreker de beslissingen die tweetaligen maken over persoonlijke en onpersoonlijke morele 

dilemma’s in hun eerste of tweede taal? De resultaten van het onderzoek zullen worden 

vergeleken met de data van experiment L uit Brouwer (L10T) om het effect van de afbeelding 

te onderzoeken.  

 

Hypothese 

Aan de hand van het onderzoek van Brouwer (L10T, L1L0) wordt verwacht dat er in de tweede 

taal meer utilitaristische keuzes gemaakt worden bij de persoonlijke dilemma’s, maar dat het 

verschil verkleind wordt door de ‘kennismaking’ met de spreker. Dit zou kunnen komen door 

het vergroten van de emotionele betrokkenheid en het verkleinen van de psychologische 

afstand.  

De hypothetische afstand (Costa, Foucart, Arnon, et al., L102) zou invloed kunnen 

hebben op de morele beslissing die gemaakt wordt, gezien de dilemma’s vrij abstract zijn en 

men die rationeler verwerkt. Een foto van de spreker zou ervoor kunnen zorgen dat men zich 

die persoon verbeeldt in de situatie, wat ook kan bijdragen aan minder abstractie.  

Wanneer er geen FLE gevonden wordt, zou dat kunnen komen door de geringe sociale 

afstand (Trope en Liberman, L101). Het verwantschap tussen de Nederlandse en de Engelse 

taal en cultuur is namelijk erg sterk (Nortier, L100). Ook vanwege de hoge vaardigheid van de 

participanten in beide talen zou er weinig verschil kunnen zitten tussen de talen.  

 

 

Methode 
 

Participanten 

Voor het experiment zijn er in totaal I4 participanten geworven: 21 participanten kregen de 

dilemma’s in de moedertaal (Nederlands, L0) aangeboden, en 34 in de tweede taal (Engels, LL). 

Ze werden willekeurig ingedeeld in één van de twee condities. Hun gemiddelde leeftijd was 3P 

jaar (SD = 0P.P) en van de participanten identificeerden 2L zich als man, 32 als vrouw en L 

anders. Er waren 2P personen met het WO als hoogst genoten opleiding, L0 mensen met HBO, 

3 met MBO en T met VWO. Er kan van uitgegaan worden dat het taalniveau van de 

participanten in het Engels ruim voldoende is, gezien iedereen vanaf groep I van het 

basisonderwijs Engels heeft geleerd op school (Thijs et al., L100), en iedereen van de 
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participanten minstens het middelbaar onderwijs heeft genoten. Om die reden is er in de 

huidige studie niet meer naar gevraagd. Niemand had aangegeven gehoorproblemen of visuele 

beperkingen te ondervinden, dit waren namelijk exclusiecriteria, net als het niet hebben van 

Nederlands als moedertaal. De deelname aan het experiment was geheel vrijwillig en men kon 

op ieder moment stoppen met het experiment om eventueel op een later moment verder te gaan. 

Het onderzoek is goedgekeurd door de Ethische Toetsingscommissie Geesteswetenschappen 

van de Radboud Universiteit (EAC bestandsnummer L104-T341). 

 

Materiaal 

Voor het experiment zijn dezelfde dilemma’s gebruikt als in experiment L van Brouwer (L10T). 

Dat betekent dat er in totaal negen dilemma’s aan de participant werden voorgelegd: drie 

persoonlijke en drie onpersoonlijke morele dilemma’s. Verder zijn er ook nog drie dilemma’s 

toegevoegd die niet zozeer een deontologische versus utilitaristische keuze laten zien, maar die 

laten zien dat de participanten de aangeboden stimuli in het Engels begrepen hebben. Met 

uitzondering van het spaghetti-dilemma waren alle dilemma’s oorspronkelijk in het Engels. 

Zie tabel 0 voor een overzicht van de dilemma’s, en zie bijlage 0 en L voor de uitgeschreven 

tekst in het Engels en Nederlands.  

 

Tabel /: Een overzicht van de gebruikte dilemma’s per taal en type.  
 Nederlands Engels 
Persoonlijk  Loopbrug Footbridge  
 Huilende baby Crying baby 
 Vitamines  Vitamins 

 
Onpersoonlijk  Wissel  Switch 
 Verloren portemonnee Lost wallet 
 Belasting Taxes  

 
Filler  Planttransport Plant transport 
 Trein of bus Train or bus 
 Spaghetti Spaghetti  

 

Twee moedertaalsprekers van het Nederlands met een taalvaardigheid van C0- en CL-niveau in 

het Engels hebben de dilemma’s vertaald. Het aantal woorden is door de vertalers zo gelijk 

mogelijk gehouden tussen de talen, namelijk gemiddeld 013.L woorden in het Engels en 

gemiddeld 013.3 woorden in het Nederlands. Voor de auditieve stimuli van het huidige 

experiment zijn dezelfde audiofragmenten gebruikt als in experiment L van Brouwer (L10T). 



 
 

01 

De spreker is een Nederlandse man die het Engels op CL-niveau beheerst. Hij heeft zowel de 

Engelse als de Nederlandse conditie ingesproken om spreker-effecten te voorkomen. Geen van 

de participanten van het experiment van Brouwer heeft aangegeven dat de spreker een andere 

moedertaal dan het Engels had.  

 Verder is er gebruik gemaakt van twee portretfoto’s van de ‘sprekers’ (zie figuur 0). De 

portretten zijn uit de Chicago Face Database (Ma et al., L10P) gehaald. Qua aantrekkelijkheid 

scoren de twee gezichten hetzelfde (plaatje WM10L: M = L.TP, plaatje WM1LK: M = 3.1P) en 

ze hebben beide een neutrale uitdrukking. Er is een ‘Nederlands’ en een ‘Engels’ gezicht 

gekozen, die zijn gepretest om te kijken of men ze ook daadwerkelijk Nederlands of Engels 

vond. De zeven ondervraagden kregen de vraag of de persoon uit Nederland of uit Engeland 

komt, en allen antwoordden ze de veronderstelde nationaliteit bij het gezicht. George ziet er 

dus ook Engels uit, en Pieter Nederlands.  

Ook werden de sprekers voorgesteld met een korte biografie. Deze is ontleend aan 

experiment 0 van Fairchild en Papafragou (L104) en aangepast voor het gebruik in deze studie 

(zie wederom figuur 0). De gevolgde studie en de hobby zijn gerandomiseerd, om eventuele 

vooroordelen te voorkomen.  Er waren in totaal T mogelijke biografieën per spreker.  

 

WM10L – Engels  

 

WM1LK – Nederlands  

Hi, my name is George and I'm a graduate 
from the University of Bristol, where I 
majored in History / Philosophy / 
Mathematics. I loved it there so much that I 
decided to stick around after graduation. In 
my free time, I enjoy playing the piano / 
guitar / violin. It's a great way to unwind 
and express myself creatively. 
 

 Hallo, mijn naam is Pieter en ik ben 
afgestudeerd aan de Universiteit van 
Utrecht, waar ik Geschiedenis / Filosofie / 
Wiskunde studeerde. Ik vond het daar zo 
leuk dat ik besloot te blijven na mijn 
afstuderen. In mijn vrije tijd speel ik graag 
piano / gitaar / viool. Het is een fijne 
manier om tot rust te komen en mezelf 
creatief te uiten. 
 

Figuur /: de kennismaking met de spreker in de Engelse en in de Nederlandse conditie.  
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Procedure 

Het experiment vond online plaats via Qualtrics (Provo, UT). Aan de participanten werd 

gevraagd om in een stille omgeving te gaan zitten en een koptelefoon of oortjes te gebruiken. 

De schriftelijke instructies werden in het Nederlands of Engels aangeboden, afhankelijk van 

de conditie waarin de participant werd ingedeeld. Eerst moest de participant toestemming 

geven om mee te doen aan het onderzoek. Vervolgens werden er een aantal filtervragen gesteld, 

zoals wat de moedertaal van de participant is en of ze een visuele of auditieve beperking 

hebben. Ook werd er gevraagd naar de afkomst van de participant, de leeftijd, het 

opleidingsniveau en of diegene nog andere talen spreekt naast het Nederlands.  

Na deze vragen werd de foto van Pieter (NL) of George (EN) getoond met de vraag of 

men deze persoon al eens eerder heeft gezien. Als men aangaf de persoon te kennen, werd het 

onderzoek afgesloten. Als de spreker niet bekend was, volgde één van de negen biografieën, 

waarna gevraagd werd wat de hobby van Pieter/George was en wat hij gestudeerd had. Die 

vragen dienden om er zeker van te zijn dat de participant had opgelet. Wanneer dat gedaan 

was, begon het experiment.  

Het fragment met het planttransport-dilemma kwam in beeld, samen met het gezicht van 

Pieter/George. Het gezicht bleef tijdens alle dilemma’s in beeld. Er werd uitgelegd dat dit eerste 

fragment een oefening was, om te testen of het volume goed was. Als men dit oefenfragment 

beluisterd had en de vraag was beantwoord, werden de andere acht dilemma’s in willekeurige 

volgorde aangeboden, met na ieder dilemma de vraag of het gepast is om de man van de brug 

te duwen, de hendel over te halen, et cetera. Op het scherm waren onder de vraag twee knoppen 

te zien: JA voor een utilitaristisch antwoord, NEE voor een deontologisch antwoord. Na de 

dilemma’s werd er gevraagd naar hun maatschappelijke attitude tegenover Nederlanders en 

Engelsen, door middel van achttien (negen over Nederlanders, negen over Engelsen) vragen 

op een zevenpunts Likertschaal. Daar werd geen significant effect gevonden van taal (F(0, IK) 

= .3I, p = .PP, partial eta squared = .11P). De maatschappelijke attitude tussen de groepen 

verschilde dus niet. Het experiment duurde in totaal ongeveer tien minuten. 

 

Design 

Het experiment had een L bij L bij L design, met de onafhankelijke between-subjects variabele 

taal (Nederlands versus Engels), within-subjects variabele dilemma (persoonlijk versus 

onpersoonlijk) en between-subjects variabele plaatje (wel versus niet). De variabele plaatje is 

een vergelijking met de data van experiment L van Brouwer (L10T), waar geen afbeelding van 
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de spreker te zien is. De afhankelijke variabele die werd gemeten, was het percentage 

utilitaristische beslissingen.  

 

 

Resultaten 
 

Alvorens de data is geanalyseerd, zijn er parametrische assumpties gecontroleerd. Er zijn in de 

huidige studie geen uitbijters aanwezig, omdat het categorische data is die is omgezet naar 

percentages, waarbij zowel 1% als 011% legitieme uitkomsten kunnen zijn. De data was 

grotendeels normaal verdeeld, met een lichte kurtosis (0.2L) van de Nederlandse groep bij de 

onpersoonlijke dilemma’s. Dat is niet problematisch, omdat er meer dan dertig participanten 

per conditie zijn. In dat geval kan gesteld worden dat er is voldaan aan de Central Limit 

Theorem (CLT) en de normaliteit dus niet is geschonden. De Q-Q plot zag er daarnaast normaal 

uit, met een lichte afwijking bij de eerdergenoemde kurtosis. De Levene’s test toonde aan dat 

de variantie binnen de onpersoonlijke dilemma’s significant was (F(0, IK) = 2.13, p = .124). 

Dat betekent dat de groepen niet helemaal homogeen zijn. De variantie binnen de persoonlijke 

dilemma’s was wel goed (F(0, IK) = .0T0, p = .KK). Aangezien er slechts één van de assumpties 

in één conditie geschonden is, is ervoor gekozen een parametrische toets uit te voeren. 

Tabel L toont het percentage utilitaristische beslissingen per type dilemma en per taal 

voor het huidige experiment en experiment L van Brouwer (L10T). Er zijn twee mixed analysis 

of variances (ANOVAs) gedraaid in SPSS Statistics (IBM Corp., L1LL). De eerste analyse is 

gedraaid op de data van beide studies. Er is een hoofdeffect gevonden voor dilemma (F(0, 032) 

= 4.23, p = .112, partial eta squared = .1K), maar niet voor taal (F(0, 032) = L.LP, p = .02, partial 

eta squared = .1L) en experiment (F(0, 032) = .33, p = .PI, partial eta squared = .11L). Dat 

betekent dat het aantal utilitaristische antwoorden wel verschilt tussen de persoonlijke (M = 

3L.03, SD = 3L.PI) en onpersoonlijke dilemma’s (M = 21.01, SD = LP.42), maar niet tussen het 

Nederlands (M = 33.P4, SD = LI.4L) en Engels (M = 34.I3, SD = 31.P1) en tussen het experiment 

zonder afbeelding (M = 32.IL, SD = LT.T0) en met afbeelding (M = 3I.04, SD = L4.I2). Er is 

een interactie-effect gevonden tussen taal en experiment (F(0, 032) = 2.LK, p = .120, partial eta 

squared = .13). Er zijn geen interactie-effecten gevonden tussen dilemma en taal (F(0, 032) = 

.3L, p = .PI, partial eta squared = .11L), dilemma en experiment (F(0, 032) = .1I, p = .41, partial 

eta squared = .110) en dilemma, taal en experiment (F(0, 032) = .PT, p = .22, partial eta squared 

= .112).  
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Het interactie-effect tussen taal en experiment laat zien dat Brouwer (L10T) een 

significant effect heeft gevonden voor taal (F(0, P4) = P.3L, p = .1LP, partial eta squared = .14), 

wat inhoudt dat het Foreign Language Effect heeft plaatsgevonden (zie figuur L). In die studie 

werden er in de Engelse conditie meer utilitaristische antwoorden gegeven (M = 2L.LL, SD = 

30.0I) dan in de Nederlandse conditie (M = LI.LL, SD = LI.13). In de huidige studie werden er 

niet meer utilitaristische antwoorden gegeven in de Engelse conditie (M = 3P.TK, SD = 31.12) 

dan in de Nederlandse conditie (M = 34.33, SD = LI.K0).  

Figuur 3 toont het percentage utilitaristische beslissingen per taal en per dilemma van 

het huidige onderzoek. In de tweede analyse is er gekeken naar de invloed van het type dilemma 

en de taal waarin het experiment aangeboden werd, wanneer de afbeelding van de spreker te 

zien is.  

Er is een hoofdeffect gevonden voor type dilemma (F(0, IK) = P.L2, p = .13 partial eta 

squared = .1I). Bij de persoonlijke dilemma’s (M = 3L.T0, SD = 33.33) werden er minder 

utilitaristische beslissingen genomen dan bij de onpersoonlijke dilemma’s (M = 20.2P, SD = 

L2.02). Er is, zoals eerder genoemd, geen hoofdeffect gevonden voor taal (F(0, IK) = .0T, p = 

.KI, partial eta squared = .11L). In de Engelse conditie (M = 3P.TK, SD = 31.12) werden er 

ongeveer evenveel utilitaristische beslissingen gemaakt als in de Nederlandse conditie (M = 

34.33, SD = LI.K0). Er is eveneens geen significant interactie-effect tussen dilemma en taal (F(0, 

IK) = .T3, p = .32, partial eta squared = .10) gesignaleerd.   
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Tabel 4: Het gemiddelde percentage utilitaristische beslissingen per type dilemma en per taal 
voor beide experimenten.  
 
 Taal Experiment M SD N 

Persoonlijk NL Auditief* L3.33 LI.4T 31 
Plaatje** 3P.43 33.L2 21 
Totaal 31.24 30.2I I1 

EN Auditief 34.4T 32.11 31 
Plaatje LT.4L 33.PT 34 
Totaal 33.4L 33.4L K4 

Totaal Auditief 30.00 30.40 K1 
Plaatje 3L.T0 33.33 I4 
Totaal 3L.03 3L.PI 034 

Onpersoonlijk  NL Auditief 30.00 LK.0K 31 
Plaatje 21.43 L0.TT 21 
Totaal 3K.KI L2.04 I1 

EN Auditief 2P.PK L4.32 31 
Plaatje 2L.00 LK.2T 34 
Totaal 23.K3 LI.0I K4 

Totaal Auditief 34.33 L4.10 K1 
Plaatje 20.2P L2.02 I4 
Totaal 21.01 LP.42 034 

*Brouwer (L10T); **Huidige studie  
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Figuur 4: percentage utilitaristische beslissingen per taal en dilemma (experiment N uit 
Brouwer,NQRS) 

 

 
Figuur 6: percentage utilitaristische beslissingen per taal en dilemma (huidige studie) 
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Discussie 
 

Het doel van de studie was om de grenzen van het FLE op te zoeken. Dit is gedaan door 

vaardige tweetaligen verschillende morele dilemma’s te laten horen in hun eerste of tweede 

taal, na een korte kennismaking met de spreker die de dilemma’s voorlegde. De dilemma’s 

bestonden uit persoonlijke en onpersoonlijke dilemma’s. Vervolgens is de data vergeleken met 

die van experiment L uit Brouwer (L10T).  

 De verwachting was dat er in de tweede taal meer utilitaristische beslissingen zouden 

worden genomen bij de persoonlijke dilemma’s (Brouwer, L10T en L1L0), maar dat het verschil 

kleiner zou zijn door het presenteren van de spreker. Daarnaast zou het zien van de spreker een 

factor zijn die het FLE beïnvloedt (Rubin, 0TTL; Rubin et al., 0TTT; Zheng en Samuel, L10I). 

Ook psychologische afstand werd verwacht een rol te spelen, met name de 

hypothetische afstand (Costa, Foucart, Arnon, et al., L102). Dit zou dan komen door de 

abstractie van de dilemma’s, die rationeler worden verwerkt dan concrete situaties. Die worden 

emotioneler verwerkt. Het gezicht van de spreker zou er echter voor kunnen zorgen dat die 

persoon in het verhaal verbeeld wordt en daardoor de situatie minder abstract maakt. De sociale 

afstand (Trope en Liberman, L101) zou evenals in het onderzoek van Brouwer klein zijn, 

waardoor het FLE zou kunnen afnemen of zelfs verdwijnen.  

 

Uit de resultaten bleek dat er een effect is gevonden tussen de persoonlijke en onpersoonlijke 

dilemma’s. Op de onpersoonlijke dilemma’s wordt vaker utilitaristisch geantwoord dan op de 

persoonlijke dilemma’s. Dit is in lijn met eerdere onderzoeken (zie o.a. Keysar et al., L10L; 

Costa, Foucart, Hayakawa, et al. L102; Geipel et al., L10Pa en L10Pb; Brouwer, L10T en L1L0).  

Ook was er een opmerkelijke trend te zien. Bij de persoonlijke dilemma’s worden er 

minder utilitaristische beslissingen gemaakt in het Engels (M = LT.4L, SD = 33.PT), dan in het 

Nederlands (M = 3P.43, SD = 33.L2). Dat zou wijzen op een omgekeerd FLE, maar dan alléén 

bij de persoonlijke dilemma’s. Zoals te zien in figuur 3 laten de onpersoonlijke dilemma’s een 

nagenoeg rechte lijn zien (Engels (M = 2L.00, SD = LK.2T) en Nederlands (M = 21.43, SD = 

L0.TT)).   

In het huidige onderzoek is er echter geen bewijs gevonden voor het FLE. Het is 

opmerkelijk dat er geen FLE is gevonden, aangezien dit niet overeenkomt met vorige studies 

waar wel een FLE is gevonden (o.a. Costa, Foucart, Hayakawa, et al., L102; Geipel et al., L10Pa, 

b) en de resultaten van Brouwer (L10T), waar wel een FLE is gevonden bij de persoonlijke 
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dilemma’s. Een eerste mogelijke verklaring voor het uitblijven van een FLE zou kunnen zijn 

dat het toevoegen van het plaatje en de sprekerbiografie ervoor heeft gezorgd dat het effect 

verdwijnt. De hypothetische afstand (Costa, Foucart, Arnon, et al., L102) zou door het 

toevoegen van de plaatjes zijn verkleind, doordat de participanten zich de spreker gaan 

verbeelden in de situatie. Daardoor zouden de dilemma’s minder abstract worden, wat betekent 

dat ze minder rationeel verwerkt zouden worden en dus minder utilitaristische beslissingen 

zouden worden genomen.  

Het zou kunnen dat dat komt door de methodologische verschillen tussen de studies. 

Het experiment van Brouwer heeft fysiek plaatsgevonden. De participanten moesten het 

experiment op een laptop in een stille ruimte uitvoeren. De huidige studie werd daarentegen 

online door de participanten gemaakt met een koptelefoon of oortjes, waardoor niet te 

garanderen is dat ze in een stille ruimte zaten en überhaupt een koptelefoon of oortjes 

gebruikten. De omstandigheden waren niet te controleren en dat zou onbedoeld invloed kunnen 

hebben gehad op de resultaten.  

Daarnaast is er niet gevraagd naar de vaardigheid van de participanten in het 

Nederlands en het Engels, alleen óf ze het Engels beheersten. Zo is niet structureel vastgesteld 

dat men vaardig was in de tweede taal. Toch is er over de taalvaardigheid van Nederlanders in 

het Engels wat te zeggen. Het onderwijzen van de Engelse taal is namelijk al sinds 0T4K 

verplicht in het basisonderwijs (Thijs et al, L100), waardoor men er redelijkerwijs vanuit kan 

gaan dat de meeste Nederlanders het Engels op zijn minst voldoende begrijpen. Uit de 

ondervragingen van Brouwer (L10T) bleek ook dat de participanten gemiddeld vanaf hun tiende 

(men zit dan normaliter in groep I van de basisschool) Engels hebben geleerd en men zich 

gemiddeld ervaren (3.K op een vijfpuntsschaal) vindt op het gebied van taalvaardigheid. Er is 

geen aanleiding om aan te nemen dat dit in het huidige onderzoek sterk zou verschillen. Het 

effect ervan zal gering zijn.  

Wat ook enige invloed op de resultaten kan hebben gehad, is dat het tonen van de 

spreker een between-subjects factor was. Daardoor zouden er verschillen tussen de groepen 

kunnen zitten.  

 

Suggesties voor vervolgonderzoek 

Om de bevindingen robuust vast te stellen zou er een onderzoek gedaan kunnen worden waarbij 

de visuele presentatie van de spreker (een portret en een korte biografie) als within-subjects 

variabele wordt toegevoegd in hetzelfde experiment. Dan heeft men onder exact dezelfde 

condities een controlegroep. Het enige nadeel hieraan is dat counterbalancing weinig nut heeft. 
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Men kan wel eerst een blok zonder afbeelding krijgen en vervolgens een blok met een 

afbeelding van de spreker, maar niet eerst een afbeelding van de spreker en daarna een blok 

zonder foto. Er is dan een kans dat de participant zich de spreker alsnog gaat inbeelden en dat 

kan de resultaten onbedoeld beïnvloeden.  

Wat een groot effect kan hebben op het verkleinen van de psychologische afstand, is 

de aard van de dilemma’s. In het huidige onderzoek en in de studies van Costa, Foucart, 

Hayakawa, et al. (L102) en Brouwer (L10T en L1L0) is gebruik gemaakt van trolley type-

dilemma’s. Deze dilemma’s zijn gebaseerd op het trolley-dilemma (Thomson, 0T4P) en worden 

als onrealistisch beschouwd (zie o.a. Bauman et al., L102 en Hofmann et al., L102). Körner en 

Deutsch (L1LL) hebben onderzoek gedaan naar hoe realistisch mensen de dilemma’s vinden. 

Daarvoor hebben ze een lijst opgesteld met realistische morele dilemma’s, gebaseerd op echte 

historische gebeurtenissen. Dit zou interessant kunnen zijn voor vervolgonderzoek, omdat men 

zich wellicht meer betrokken voelt bij deze dilemma’s en dat zou het FLE kunnen beïnvloeden.  

 

 

Conclusie 
 

Het huidige onderzoek laat zien dat het type dilemma invloed heeft op het aantal utilitaristische 

beslissingen dat genomen wordt. Wanneer een dilemma persoonlijk is, wordt er emotioneler 

geantwoord dan wanneer de situatie onpersoonlijk is. Ook suggereert deze studie voorzichtig 

dat het ‘kennismaken’ met de spreker het FLE laat verdwijnen, maar het is nog te prematuur 

om daar een harde conclusie aan te verbinden. Zoals hierboven duidelijk werd, is er meer 

onderzoek nodig om de bevindingen hard te maken. Het onderzoek kan een grote impact 

hebben voor beleidsmakers in organisaties over de hele wereld, die regelmatig niet in hun 

moedertaal communiceren. Dat beïnvloedt mogelijk de keuzes die zij maken en dat kan grote 

gevolgen hebben. Als blijkt dat het zien van de spreker het Foreign Language Effect 

verminderd, dan zou dat kunnen betekenen dat het niet meer uitmaakt, als men de taal maar 

genoeg beheerst en elkaar kan zien. Mensen hebben dus behoefte aan persoonlijk contact om 

een meer emotionele beslissing te maken.  
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Bijlage < – Engelstalige dilemma’s 
 

Personal dilemmas 

Footbridge. A runaway trolley is heading down the tracks toward five workmen who will be 

killed if the trolley proceeds on its present course. You are on a footbridge over the tracks, in 

between the approaching trolley and the five workmen. Next to you on this footbridge is a 

stranger who happens to be very large. The only way to save the lives of the five workmen is 

to push this stranger off the bridge and onto the tracks below where his large body will stop 

the trolley. The stranger will die if you do this, but the five workmen will be saved. Is it 

appropriate for you to push the stranger on to the tracks in order to save the five workmen? 

Crying baby. Enemy soldiers have taken over your village. They have orders to kill all 

remaining civilians. You and some of your townspeople have sought refuge in the cellar of a 

large house. Outside you hear the voices of soldiers who have come to search the house for 

valuables. Your baby begins to cry loudly. You cover his mouth to block the sound. If you 

remove your hand from his mouth his crying will summon the attention of the soldiers who 

will kill you, your child, and the others hiding out in the cellar. To save yourself and the others 

you must smother your child to death. Is it appropriate for you to smother your child in order 

to save yourself and the other townspeople? 

Vitamins. You are the leader of a mountaineering expedition that is stranded in the 

wilderness. Your expedition includes a family of six that has a genetically caused vitamin 

deficiency. A few people’s kidneys contain large amounts of this vitamin. There is one such 

person in your party. The only way to save the lives of the six members of this family is to 

remove one of this man’s kidneys so that the necessary vitamins may be extracted from it. The 

man will not die if you do this, but his health will be compromised. The man is opposed to this 

plan, but you have the power to do as you see fit. Is it appropriate for you to forcibly remove 

this man’s kidney in order to save the lives of the six vitamin-deficient people? 

 

Impersonal dilemmas 

Switch (or Trolley). You are at the wheel of a runaway trolley quickly approaching a fork in 

the tracks. On the tracks extending to the left is a group of five railway workmen. On the tracks 

extending to the right is a single railway workman. If you do nothing the trolley will proceed 

to the left, causing the deaths of the five workmen. The only way to avoid the deaths of these 

workmen is to hit a switch on your dashboard that will cause the trolley to proceed to the right, 
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causing the death of the single workman. Is it appropriate for you to hit the switch in order to 

save the lives of the five workmen? 

Lost wallet. You are walking down the street when you come across a wallet lying on 

the ground. You open the wallet and find that it contains several hundred euros in cash as well 

the owner’s driver’s license. From the credit cards and other items in the wallet it’s very clear 

that the wallet’s owner is wealthy. You, on the other hand, have been hit by hard times recently 

and could really use some extra money. You consider sending the wallet back to the owner 

without the cash, keeping the cash for yourself. Is it appropriate for you to keep the money you 

found in the wallet in order to have more money for yourself? 

Taxes. You are the owner of a small business trying to make ends meet. It occurs to you 

that you could lower your taxes by pretending that some of your personal expenses are business 

expenses. For example, you could pretend that the stereo in your bedroom is being used in the 

lounge at the office, or that your dinners out with your partner are dinners with clients. Is it 

appropriate for you to pretend that certain personal expenses are business expenses in order to 

lower your taxes? 

 

Filler dilemmas 

Plant transport. You are bringing home a number of plants from a store that is about P km from 

your home. The trunk of your car, which you’ve lined with plastic to catch the mud from the 

plants, will hold most of the plants you’ve purchased. Is it appropriate for you to make two 

trips home in order to avoid ruining the upholstery of your car? 

Train or bus. You need to travel from Nijmegen to Amsterdam in order to attend a 

meeting that starts at L:11 pm. You can take either the train or the bus. The train will get you 

there just in time for your meeting no matter what. The bus is scheduled to arrive an hour before 

your meeting, but the bus is occasionally several hours late because of traffic. It would be nice 

to have an extra hour before the meeting, but you cannot afford to be late. Is it appropriate for 

you to take the train instead of the bus in order to ensure you are not being late for your 

meeting? 

Spaghetti. You have decided that you want to live less wasteful. Yesterday you made 

spaghetti with fresh ingredients for yourself for two days. Now that you are home you do not 

want to eat the spaghetti. If you do not eat it today, you can eat it tomorrow. Is it appropriate 

for you to throw away the spaghetti and pick up something you do feel like eating instead of 

the spaghetti? 
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Bijlage @ – Nederlandstalige dilemma’s 
 

Persoonlijke dilemma’s 

Loopbrug. Een op hol geslagen tram dendert over het spoor richting vijf werklieden die gedood 

zullen worden als de tram zijn koers vervolgt. Jij staat op een loopbrug boven het spoor, tussen 

de naderende tram en de vijf werklieden. Naast je op de loopbrug staat een onbekende die heel 

fors is. De enige manier waarop je de levens van de werklui kunt redden, is door deze 

onbekende man van de brug op het spoor te duwen, zodat zijn forse lichaam de tram zal 

stoppen. De onbekende zal sterven als je dit doet, maar de vijf werklieden zullen gered 

zijn. Vind je het gepast om de onbekende op het spoor te duwen om de vijf werklieden te 

redden? 

Huilende baby. Vijandige soldaten bezetten je stad. Ze hebben de opdracht om alle 

achtergebleven bewoners te doden. Jij en een aantal andere inwoners hebben dekking gezocht 

in de kelder van een groot huis. Buiten hoor je de stemmen van soldaten die gekomen zijn om 

waardevolle spullen te zoeken in het huis. Jouw baby begint hard te huilen. Je bedekt zijn mond 

om het geluid te dempen. Als je je hand van zijn mond haalt, zal het huilen de aandacht van de 

soldaten trekken en zij zullen jou, je kind en de andere mensen die zich in de kelder verstoppen, 

doden. Om jezelf en de anderen te redden, moet je je kind laten stikken tot hij sterft. Vind je 

het gepast om je kind te laten stikken om jezelf en de andere inwoners te redden? 

Vitamines. Jij bent de leider van een bergsportexpeditie die gestrand is in de wildernis. 

Jouw expeditie bestaat onder andere uit een familie van zes die een genetisch veroorzaakt 

vitaminetekort heeft. Bij een aantal mensen bevatten de nieren grote hoeveelheden van die 

vitamine. Er is een zo’n persoon in jouw groep. De enige manier waarop je de zes levens van 

die familie kunt redden is door een van de nieren van de man te verwijderen om zo de 

noodzakelijke vitamines te extraheren uit de nier. De man zal niet sterven als je dit doet, maar 

zijn gezondheid zal achteruitgaan. De man verzet zich tegen dit plan, maar jij hebt de macht 

om te doen wat jou goed lijkt. Vind je het gepast om de nier van de man gedwongen te 

verwijderen om de levens van de zes mensen met het vitaminetekort te redden? 

 

Onpersoonlijke dilemma’s 

Wissel. Je zit aan het stuur van een op hol geslagen tram die op een wissel afrijdt. Op 

het linkerspoor zijn vijf mensen aan het werk. Op het rechterspoor werkt een enkel persoon. 
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Als je niets doet zal de tram hetlinkerspoor opgaan en de vijf mensen doden. De enige manier 

om de dood van deze mensen te voorkomen is het omzetten van een knopje dat ervoor zorgt 

dat de tram van spoor wisselt en de dood van één persoon zal veroorzaken. Vind je het gepast 

om het knopje in te drukken en zo het leven van de vijf mensen te redden?  

Verloren portemonnee. Je loopt door de straat als je langs een portemonnee loopt die 

op de grond ligt. Je opent de portemonnee en komt erachter dat deze honderden euro’s in 

contanten bevat, maar ook het rijbewijs van de eigenaar. Uit de creditcards en andere spullen 

in de portemonnee blijkt dat de eigenaar heel erg rijk moet zijn. Jij hebt daarentegen veel 

meegemaakt de laatste tijd en je zou echt wat extra geld kunnen gebruiken. Je overweegt om 

de portemonnee terug te sturen zonder het geld, zodat je het geld zelf kunt houden. Vind je het 

gepast om het geld dat in de portemonnee zit te houden om zo meer geld voor jezelf te hebben?  

Belasting. Je bent de eigenaar van een klein bedrijf dat de eindjes aan elkaar probeert 

te knopen. Het komt in je op dat je je belastingen zou kunnen verlagen door te doen alsof 

sommige persoonlijke uitgaven zakelijke uitgaven zijn. Je zou bijvoorbeeld kunnen doen alsof 

de stereo-installatie in je slaapkamer gebruikt wordt in de loungeruimte op kantoor of dat je 

etentjes met je partner etentjes met cliënten zijn. Vind je het gepast om te doen alsof bepaalde 

persoonlijke uitgaven zakelijke uitgaven zijn om zo je belastingen te verlagen?  

  

Filler-dilemma’s 

Planttransport. Je hebt een aantal planten gekocht en moet ze nu naar huis brengen. De winkel 

is ongeveer 5 kilometer van je huis vandaan. Je hebt plastic in de kofferbak van je auto gelegd. 

Dit plastic kan de modder van de meeste planten die je hebt gekocht opvangen. Vind je het 

gepast om twee keer te rijden om de bekleding van je auto te beschermen tegen de modder? 

Trein of bus. Je moet van Nijmegen naar Amsterdam reizen om een bijeenkomst bij te 

wonen die om 2 uur start. Je kan de trein of de bus nemen. Wanneer je de trein neemt ben je 

net op tijd voor de bijeenkomst. De bus komt een uur eerder aan, maar deze bus is soms een 

paar uur te laat vanwege drukte in het verkeer. Het zou fijn zijn als je een extra uur voor de 

bijeenkomst had, maar je mag écht niet te laat komen. Vind je het gepast om de trein in plaats 

van de bus te nemen om zeker te weten dat je op tijd komt voor je bijeenkomst? 

Spaghetti. Je hebt besloten dat je zuiniger wilt leven. Gisteren heb je spaghetti met verse 

ingrediënten gemaakt voor twee dagen. Nu je thuis bent, heb je toch niet zo'n zin in die 

spaghetti. Als je het vandaag niet opeet, kun je het morgen eten. Vind je het gepast om iets af 

te halen waar je meer zin in hebt dan in de spaghetti? 

  


